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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 9 
 

  @AL  OCXID-Z@  MEID  XAR  DZ@  L@XYI  RNY Deut9:1 

:MINYA  ZXVAE  ZLCB  MIXR  JNN  MINVRE  MILCB  MIEB  ZYXL 

‚¾ƒ´� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �ŸIµ† š·ƒ¾” †́Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹ ”µ÷¸� ‚ 

:�¹‹´÷́VµA œ¾šº˜̧ƒE œ¾�¾…̧B �‹¹š´” ́ ¶L¹÷ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB œ¶�¶š´� 
1. sh’ma` Yis’ra’El ‘atah `ober hayom ‘eth-haYar’den labo’ laresheth goyim g’dolim  
wa`atsumim mimeak `arim g’doloth ub’tsuroth bashamayim. 
 

Deut9:1 Hear, O Yisra’El! You are crossing over the Yarden today to go in  

to dispossess nations greater and mightier than you, great cities  fortified to heavens, 
 

‹9:1› Ἄκουε, Ισραηλ·  σὺ διαβαίνεις σήµερον τὸν Ιορδάνην  
εἰσελθεῖν κληρονοµῆσαι ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερα µᾶλλον ἢ ὑµεῖς,  
πόλεις µεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
1 Akoue, Isra
l;  sy diabaineis s
meron ton Iordan
n eiselthein kl
ronom
sai ethn
 megala  

Hear, O Israel!  You pass over today the Jordan to enter to inherit nations great  

kai ischyrotera mallon 
 hymeis, poleis megalas kai teich
reis he�s tou ouranou,  

and stronger than you; cities great and walled unto the heavens;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCI  DZ@  XY@  MIWPR  IPA  MXE  LECB-MR 2 

:WPR  IPA  IPTL  AVIZI  IN  ZRNY  DZ@E 

´U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹™´’¼” ‹·’̧A �́š́‡ �Ÿ…́B-�µ” ƒ 

:™´’¼” ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹‹ ‹¹÷ ́U¸”µ÷́� †́Uµ‚̧‡ 
2. `am-gadol waram b’ney `Anaqim ‘asher ‘atah yada`’ta  
w’atah shama`’at mi yith’yatseb liph’ney b’ney `Anaq. 
 

Deut9:2 a people great and tall, the sons of the Anaqim, whom you know  

and of whom you have heard it said, Who can stand before the face of the sons of Anaq? 
 

‹2› λαὸν µέγαν καὶ πολὺν καὶ εὐµήκη, υἱοὺς Ενακ, οὓς σὺ οἶσθα  
καὶ σὺ ἀκήκοας Τίς ἀντιστήσεται κατὰ πρόσωπον υἱῶν Ενακ;   
2 laon megan kai polyn kai eum
k
, huious Enak, hous sy oistha  

a people great and populous and tall – sons of Anak whom you know,  

kai sy ak
koas Tis antist
setai kata pros�pon hui�n Enak?   

and you have heard said, Who can withstand against the face of the sons of Anak?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@  JIPTL  XARD-@ED  JIDL@  DEDI  IK  MEID  ZRCIE 3 

  MZYXEDE  JIPTL  MRIPKI  @EDE  MCINYI  @ED  DLK@ 
:JL  DEDI  XAC  XY@K  XDN  MZCA@DE 

 �·‚ ¡‹¶’́–¸� š·ƒ¾”´†-‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹J �ŸIµ† ́U¸”µ…́‹̧‡ „ 

 �́U¸�µšŸ†̧‡ ¡‹¶’́–¸� �·”‹¹’̧�µ‹ ‚E†̧‡ �·…‹¹÷̧�µ‹ ‚E† †́�̧�¾‚ 
:¢´� †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ š·†µ÷ �́U¸…µƒµ‚µ†̧‡ 
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3. w’yada`’at hayom ki Yahúwah ‘Eloheyak hu’-ha`ober l’phaneyak ‘esh  
‘ok’lah hu’ yash’midem w’hu’ yak’ni`em l’phaneyak w’horash’tam  
w’ha’abad’tam maher ka’asher diber Yahúwah lak. 
 

Deut9:3 Know therefore today that it is JWJY your El who is crossing over  

before your faces as a consuming fire.  He shall destroy them  

and He shall subdue them before your faces, so that you may drive them out  

and destroy them quickly, just as JWJY has spoken to you. 
 

‹3› καὶ γνώσῃ σήµερον ὅτι κύριος ὁ θεός σου,  
οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου σου·  πῦρ καταναλίσκον ἐστίν·   
οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου,  
καὶ ἀπολεῖς αὐτούς ἐν τάχει, καθάπερ εἶπέν σοι κύριος.   
3 kai gn�sÿ s
meron hoti kyrios ho theos sou, houtos proporeuetai pro pros�pou sou;   

And you shall know today that YHWH your El, he shall go forth before your face.  

pyr katanaliskon estin;  houtos exolethreusei autous,  

fire a consuming He is.  He shall utterly destroy them,  

kai houtos apostrepsei autous apo pros�pou sou,  

and he shall turn them away before your presence.  

kai apoleis autous en tachei, kathaper eipen soi kyrios.   

 And he shall destroy them quickly, just as said to you YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTLN  MZ@  JIDL@  DEDI  SCDA  JAALA  XN@Z-L@ 4 

  Z@FD  UX@D-Z@  ZYXL  DEDI  IP@IAD  IZWCVA  XN@L 
:JIPTN  MYIXEN  DEDI  DL@D  MIEBD  ZRYXAE 

¡‹¶’́–¸K¹÷ �́œ¾‚ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ •¾…¼†µA ¡̧ƒ´ƒ¸�¹A šµ÷‚¾U-�µ‚ … 

 œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ œ¶�¶š´� †́E†́‹ ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† ‹¹œ´™¸…¹˜̧A š¾÷‚·� 
:¡‹¶’́P¹÷ �́�‹¹šŸ÷ †́E†́‹ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† œµ”¸�¹š¸ƒE 

4. ‘al-to’mar bil’bab’ak bahadoph Yahúwah ‘Eloheyak ‘otham mil’phaneyak  
le’mor b’tsid’qathi hebi’ani Yahúwah laresheth ‘eth-ha’arets hazo’th  
ub’rish’`ath hagoyim ha’eleh Yahúwah morisham mipaneyak. 
 

Deut9:4 Do not say in your heart when JWJY your El has driven them out  

before your faces, saying, because of my righteousness JWJY has brought me in  

to possess this land, but it is because of the wickedness of these nations  

that JWJY is dispossessing them before your faces. 
 

‹4› µὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι κύριον τὸν θεόν σου τὰ ἔθνη ταῦτα  
ἀπὸ προσώπου σου λέγων ∆ιὰ τὰς δικαιοσύνας µου εἰσήγαγέν µε κύριος  
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην·  ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν  
τούτων κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου.   
4 m
 eipÿs en tÿ kardia% sou en tŸ exanal�sai kyrion ton theon sou  

 You should not say in your heart by the complete consuming by YHWH your El 

ta ethn
 tauta apo pros�pou sou leg�n  

of these nations before your face, saying,  

Dia tas dikaiosynas mou eis
gagen me kyrios kl
ronom
sai t
n g
n t
n agath
n taut
n;   

Because of my righteousness brought me YHWH to inherit land this good.  
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alla dia t
n asebeian t�n ethn�n tout�n kyrios exolethreusei autous  

 But on account of the impiety of these nations shall utterly destroy them YHWH 

pro pros�pou sou.   

before your face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MVX@-Z@  ZYXL  @A  DZ@  JAAL  XYIAE  JZWCVA  @L 5 

  JIPTN  MYIXEN  JIDL@  DEDI  DL@D  MIEBD  ZRYXA  IK 
  DEDI  RAYP  XY@  XACD-Z@  MIWD  ORNLE 

:AWRILE  WGVIL  MDXA@L  JIZA@L 

�́˜̧šµ‚-œ¶‚ œ¶�¶š´� ‚́ƒ †́Uµ‚ ¡¸ƒ́ƒ¸� š¶�¾‹¸ƒE ¡̧œ´™¸…¹˜̧ƒ ‚¾� † 

¡‹¶’́P¹÷ �́�‹¹šŸ÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† œµ”¸�¹š¸A ‹¹J 
†́E†́‹ ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷¸�E 

:ƒ¾™¼”µ‹¸�E ™́‰̧ ¹̃‹¸� �́†´ş̌ƒµ‚̧� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� 
5. lo’ b’tsid’qath’ak ub’yosher l’bab’ak ‘atah ba’ laresheth ‘eth-‘ar’tsam  
ki b’rish’`ath hagoyim ha’eleh Yahúwah ‘Eloheyak morisham mipaneyak  
ul’ma`an haqim ‘eth-hadabar ‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotheyak  
l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob. 
 

Deut9:5 It is not for your righteousness nor for the uprightness of your heart  

that you are going to possess their land, but it is because of the wickedness of these nations  

that JWJY your El is driving them out before your faces, in order to confirm the oath  

which JWJY swore to your fathers, to Abraham, to Yitschaq and to Yaaqob. 
 

‹5› οὐχὶ διὰ τὴν δικαιοσύνην σου οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου  
σὺ εἰσπορεύῃ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν,  
ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος  
ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ,  
ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν ὑµῶν, τῷ Αβρααµ καὶ τῷ Ισαακ καὶ τῷ Ιακωβ.   
5 ouchi dia t
n dikaiosyn
n sou oude dia t
n hosiot
ta t
s kardias sou  

Not because of your righteousness, nor because of the sacredness of your heart  

sy eisporeuÿ kl
ronom
sai t
n g
n aut�n, alla dia t
n asebeian t�n ethn�n tout�n  

do you enter to inherit their land.  But because of the impiety of these nations  

kyrios exolethreusei autous apo pros�pou sou  

YHWH shall utterly destroy them from your presence,  

kai hina st
sÿ t
n diath
k
n autou,  

and that he should establish his covenant  

h
n �mosen tois patrasin hym�n,  

which he swore by an oath to your fathers – 

tŸ Abraam kai tŸ Isaak kai tŸ Iak�b.   

            to Abraham, and to Isaac, and to Jacob. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JL  OZP  JIDL@  DEDI  JZWCVA  @L  IK  ZRCIE 6 

:DZ@  SXR-DYW-MR  IK  DZYXL  Z@FD  DAEHD  UX@D-Z@ 

 ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ¡̧œ´™¸…¹˜̧ƒ ‚¾� ‹¹J ́U¸”µ…́‹¸‡ ‡ 
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:†́U´‚ •¶š¾”-†·�̧™-�µ” ‹¹J D́U¸�¹ş̌� œ‚¾Fµ† †́ƒŸHµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ 
6. w’yada`’at ki lo’ b’tsid’qath’ak Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak  
‘eth-ha’arets hatobah hazo’th l’rish’tah ki `am-q’sheh-`oreph ‘atah. 
 

Deut9:6 And you shall know that it is not because of your righteousness  

that JWJY your El is giving you this good land to possess,  

for you are a stiff-necked people. 
 

‹6› καὶ γνώσῃ σήµερον ὅτι οὐχὶ διὰ τὰς δικαιοσύνας σου κύριος ὁ θεός σου  
δίδωσίν σοι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην κληρονοµῆσαι, ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος εἶ.   
6 kai gn�sÿ s
meron hoti ouchi  

And you shall know today that not 

dia tas dikaiosynas sou kyrios ho theos sou  

through your works of righteousness YHWH your El  

did�sin soi t
n g
n t
n agath
n taut
n kl
ronom
sai, hoti laos skl
rotrach
los ei.   

gives to you land this good to inherit; for people a hard-necked you are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  ZTVWD-XY@  Z@  GKYZ-L@  XKF 7 

  MK@A-CR  MIXVN  UX@N  Z@VI-XY@  MEID-ONL  XACNA 
:DEDI-MR  MZIID  MIXNN  DFD  MEWND-CR 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ ́U¸–µ˜̧™¹†-š¶�¼‚ œ·‚ ‰µJ̧�¹U-�µ‚ š¾�̧ˆ ˆ 

 �¶�¼‚¾A-…µ” �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‚́˜́‹-š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷̧� š´A¸…¹LµA 
:†́E†́‹-�¹” �¶œ‹¹‹½† �‹¹š¸÷µ÷ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-…µ” 

7. z’kor ‘al-tish’kach ‘eth ‘asher-hiq’tsaph’at ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak bamid’bar  
l’min-hayom ‘asher-yatsa’ath me’erets Mits’rayim  
ad-bo’akem `ad-hamaqom hazeh mam’rim heyithem `im-Yahúwah. 
 

Deut9:7 Remember, do not forget how you provoked JWJY your El to wrath  

in the wilderness; from the day that you went from the land of Egypt  

until you arrived at this place, you have been rebellious against JWJY. 
 

‹7› µνήσθητι µὴ ἐπιλάθῃ ὅσα παρώξυνας κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον,  
ἀπειθοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς κύριον.   
7 mn
sth
ti m
 epilathÿ hosa par�xynas kyrion ton theon sou  

 Remember!  you should not forget as much as you provoked YHWH your El 

en tÿ er
mŸ;  aphí h
s h
meras ex
lthete ex Aigyptou 

in the wilderness, from which day you came forth out of Egypt, 

he�s 
lthete eis ton topon touton,  

until you came into this place,  

apeithountes dieteleite ta pros kyrion.   

for by resisting persuasion you completed the things against YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  MZTVWD  AXGAE 8 

:MKZ@  CINYDL  MKA  DEDI  SP@ZIE 

†́E†́‹-œ¶‚ �¶U¸–µ˜̧™¹† ƒ·š¾‰̧ƒE ‰ 
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:�¶�̧œ¶‚ …‹¹÷¸�µ†̧� �¶�´A †́E†́‹ •µMµ‚̧œ¹Iµ‡ 

8. ub’Choreb hiq’tsaph’tem ‘eth-Yahúwah  
wayith’anaph Yahúwah bakem l’hash’mid ‘eth’kem. 
 

Deut9:8 Even at Choreb you provoked JWJY to wrath,  

and JWJY was angered with you that He would have destroyed you. 
 

‹8› καὶ ἐν Χωρηβ παρωξύνατε κύριον,  
καὶ ἐθυµώθη κύριος ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς 

8 kai en Ch�r
b par�xynate kyrion,  

 And in Horeb you provoked YHWH, 

kai ethym�th
 kyrios ephí hymin exolethreusai hymas  

and YHWH was enraged with you to utterly destroy you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIXAD  ZGEL  MIPA@D  ZGEL  ZGWL  DXDD  IZLRA 9 

  MEI  MIRAX@  XDA  AY@E  MKNR  DEDI  ZXK-XY@ 
:IZIZY  @L  MINE  IZLK@  @L  MGL  DLIL  MIRAX@E 

œ‹¹ş̌Aµ† œ¾‰E� �‹¹’́ƒ¼‚́† œ¾‰E� œµ‰µ™´� †́š́†´† ‹¹œ¾�¼”µA Š 

 �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ š´†́A ƒ·�·‚́‡ �¶�́L¹” †́E†´‹ œµš´J-š¶�¼‚ 
:‹¹œ‹¹œ´� ‚¾� �¹‹µ÷E ‹¹U¸�µ�́‚ ‚¾� �¶‰¶� †́�̧‹µ� �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ 

9. ba`alothi haharah laqachath luchoth ha’abanim luchoth hab’rith  
‘asher-karath Yahúwah `imakem wa’esheb bahar ‘ar’ba`im yom  
w’ar’ba`im lay’lah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi. 
 

Deut9:9 When I went up to the mountain to receive the tablets of stone,  

the tablets of the covenant which JWJY had made with you,  

then I remained on the mountain forty days and forty nights;  

I neither ate bread nor drank water. 
 

‹9› ἀναβαίνοντός µου εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας,  
πλάκας διαθήκης, ἃς διέθετο κύριος πρὸς ὑµᾶς.   
καὶ κατεγινόµην ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας  
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας·  ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον.   
9 anabainontos mou eis to oros labein tas plakas tas lithinas,  

 Of my ascending into the mountain to take the tablets of stone, 

plakas diath
k
s, has dietheto kyrios pros hymas.   

tablets of covenant of which YHWH ordained for you.   

kai kateginom
n en tŸ orei tessarakonta h
meras kai tessarakonta nyktas;   

And I was occupied in the mountain forty days and forty nights.  

arton ouk ephagon kai hyd�r ouk epion.   

bread I did not eat, and water I did not drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@D  ZGEL  IPY-Z@  IL@  DEDI  OZIE 10 

    MIXACD-LKK  MDILRE  MIDL@  RAV@A  MIAZK 
:LDWD  MEIA  Y@D  JEZN  XDA  MKNR  DEDI  XAC  XY@ 

�‹¹’́ƒ¼‚́† œ¾‰E� ‹·’̧�-œ¶‚ ‹µ�·‚ †´E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ ‹ 
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�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́�¸J �¶†‹·�¼”µ‡ �‹¹†¾�½‚ ”µA¸ ¶̃‚̧A �‹¹ƒºœ¸J 
:�́†´Rµ† �Ÿ‹̧A �·‚́† ¢ŸU¹÷ š́†´A �¶�́L¹” †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 

10. wayiten Yahúwah ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim k’thubim b’ets’ba` ‘Elohim  
wa`aleyhem k’kal-had’barim ‘asher diber Yahúwah `imakem bahar mitok ha’esh 
b’yom haqahal. 
 

Deut9:10 JWJY gave me the two tablets of stone written with the finger of Elohim;  

and on them were all the words which JWJY had spoken with you  

at the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly. 
 

‹10› καὶ ἔδωκεν κύριος ἐµοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας γεγραµµένας  
ἐν τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ’ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι,  
οὓς ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡµέρᾳ ἐκκλησίας·   
10 kai ed�ken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas gegrammenas  

And gave to me YHWH the two tablets of stone, being written 

en tŸ daktylŸ tou theou, kai epí autais egegrapto pantes hoi logoi, 

by the finger of Elohim.  And upon them he had written all the words, 

hous elal
sen kyrios pros hymas en tŸ orei h
mera% ekkl
sias;   

the ones which YHWH spoke to you in the mountain in the day of assembly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IL@  DEDI  OZP  DLIL  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  UWN  IDIE 11 

:ZIXAD  ZEGL  MIPA@D  ZGL  IPY-Z@   

 ‹µ�·‚ †´E†́‹ ‘µœ́’ †́�¸‹́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:œ‹¹ş̌Aµ† œŸ‰º� �‹¹’́ƒ¼‚́† œ¾‰º� ‹·’̧�-œ¶‚ 
11. way’hi miqets ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  
nathan Yahúwah ‘elay ‘eth-sh’ney luchoth ha’abanim luchoth hab’rith. 
 

Deut9:11 It came about at the end of forty days and forty nights  

that JWJY gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο διὰ τεσσαράκοντα ἡµερῶν καὶ τεσσαράκοντα νυκτῶν  
ἔδωκεν κύριος ἐµοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης.   
11 kai egeneto dia tessarakonta h
mer�n kai tessarakonta nykt�n  

And it came to pass after forty days and forty nights,  

ed�ken kyrios emoi tas duo plakas tas lithinas, plakas diath
k
s.   

YHWH gave to me the two tablets of stone – tablets of covenant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (42th sidrah) - Deuteronomy 9:12 - 11 
 

  JNR  ZGY  IK  DFN  XDN  CX  MEW  IL@  DEDI  XN@IE 12 

  JXCD-ON  XDN  EXQ  MIXVNN  Z@VED  XY@ 
:DKQN  MDL  EYR  MZIEV  XY@ 

 ¡¸Lµ” œ·‰¹� ‹¹J †¶F¹÷ š·†µ÷ …·š �E™ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ Eš́“ �¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 
:†́�·Nµ÷ �¶†́� Eā́” �¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 
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12. wayo’mer Yahúwah ‘elay qum red maher mizeh ki shicheth `am’ak ‘asher hotse’ath 
miMits’rayim saru maher min-haderek ‘asher tsiuithim `asu lahem masekah. 
 

Deut9:12 Then JWJY said to me, Arise, go down from here quickly, for your people  

whom you brought out of Egypt have acted corruptly.  They have quickly turned aside  

from the way which I commanded them; they have made a molten image for themselves. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀνάστηθι κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν,  
ὅτι ἠνόµησεν ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς·  ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα.   
12 kai eipen kyrios pros me Anast
thi katab
thi to tachos enteuthen,  

 And YHWH said to me, Arise, go down quickly from here! 

hoti 
nom
sen ho laos sou,  

for acted lawlessly your people,  

hous ex
gages ek g
s Aigyptou;  pareb
san tachy ek t
s hodou,  

of whom you led out of the land of Egypt.  They violated quickly from the way  

h
s eneteil� autois;  epoi
san heautois ch�neuma.   

of which you gave charge to them; they made to themselves a molten casting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-Z@  IZI@X  XN@L  IL@  DEDI  XN@IE 13 

:@ED  SXR-DYW-MR  DPDE 

†¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‚E† •¶š¾”-†·�̧™-�µ” †·M¹†̧‡ 
13. wayo’mer Yahúwah ‘elay le’mor ra’ithi ‘eth-ha`am hazeh  
w’hinneh `am-q’sheh-`oreph hu’. 
 

Deut9:13 JWJY spoke to me, saying, I have seen this people,  

and indeed, it is a  stiff-necked people. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε, λέγων, Λελάληκα πρὸς σὲ ἅπαξ  
καὶ δὶς λέγων Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν·   
13 kai eipen kyrios pros me leg�n Lelal
ka pros se hapax  

And YHWH said to me, saying, I have spoken to you once  

kai dis leg�n He�raka ton laon touton, kai idou laos skl
rotrach
los estin;   

and twice, saying, I have seen this people; and, behold, people it is a hard-necked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZGZN  MNY-Z@  DGN@E  MCINY@E  IPNN  SXD 14 

:EPNN  AXE  MEVR-IEBL  JZE@  DYR@E 

�¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �́÷¸�-œ¶‚ †¶‰̧÷¶‚̧‡ �·…‹¹÷̧�µ‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ •¶š¶† …‹ 

:EM¶L¹÷ ƒ´š́‡ �E˜́”-‹Ÿ„̧� ¡¸œŸ‚ †¶ā½”¶‚̧‡ 
14. hereph mimeni w’ash’midem w’em’cheh ‘eth-sh’mam mitachath hashamayim  
w’e`eseh ‘oth’ak l’goy-`atsum warab mimenu. 
 

Deut9:14 Let Me alone, that I may destroy them and blot out their name  

from under heavens; and I shall make of you a nation mightier and greater than they. 
 

‹14› ἔασόν µε ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω τὸ ὄνοµα αὐτῶν ὑποκάτωθεν  
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔθνος µέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο.   
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14 eason me exolethreusai autous, kai exaleips� to onoma aut�n  

 Allow me!  to utterly destroy them, and I shall wipe away their name 

hypokat�then tou ouranou kai poi
s� se eis ethnos mega kai ischyron 

from beneath the heavens.  And I shall make you into nation a great and strong, 

kai poly mallon 
 touto.   

and more numerous rather than this one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  XRA  XDDE  XDD-ON  CX@E  OT@E 15 

:ICI  IZY  LR  ZIXAD  ZGEL  IPYE 

�·‚́A š·”¾A š́†́†¸‡ š´†́†-‘¹÷ …·š·‚́‡ ‘¶–·‚́‡ ‡Š 

:‹´…́‹ ‹·U¸� �µ” œ‹¹š¸Aµ† œ¾‰º� ‹·’̧�E 
15. wa’ephen wa’ered min-hahar w’hahar bo`er ba’esh  
ush’ney luchoth hab’rith `al sh’tey yaday. 
 

Deut9:15 So I turned and came down from the mountain while the mountain was burning  

with fire, and the two tablets of the covenant were in my two hands. 
 

‹15› καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί,  
καὶ αἱ δύο πλάκες τῶν µαρτυρίων ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσίν µου.   
15 kai epistrepsas kateb
n ek tou orous, kai to oros ekaieto pyri,  

And turning, I went down from the mountain, and the mountain burned fire.  

kai hai duo plakes t�n martyri�n epi tais dysi chersin mou.   

And the two tablets of the covenant were in two hands my. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LBR  MKL  MZIYR  MKIDL@  DEDIL  MZ@HG  DPDE  @X@E 16 

:MKZ@  DEDI  DEV-XY@  JXCD-ON  XDN  MZXQ  DKQN 

�¶„·” �¶�́� �¶œ‹¹ā¼” �¶�‹·†¾�½‚ †́‡†‹µ� �¶œ‚́Š¼‰ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ˆŠ 

:�¶�̧œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ �¶U̧šµ“ †́�·Nµ÷ 
16. wa’ere’ w’hinneh chata’them laYahúwah ‘Eloheykem `asithem lakem `egel  
masekah sar’tem maher min-haderek ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth’kem. 
 

Deut9:16 And I saw that you had indeed sinned against JWJY your El.   

You had made for yourselves a molten calf; you had turned aside quickly  

from the way which JWJY had commanded you. 
 

‹16› καὶ ἰδὼν ὅτι ἡµάρτετε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ ἐποιήσατε ὑµῖν 
ἑαυτοῖς χωνευτὸν καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλατο ὑµῖν κύριος, 
16 kai id�n hoti h
martete enantion kyriou tou theou hym�n  

And seeing that you sinned before YHWH your El, 

kai epoi
sate hymin heautois ch�neuton  

and made to yourselves a molten image,  

kai pareb
te apo t
s hodou, h
s eneteilato hymin kyrios,  

and had gone astray out of the way which YHWH gave charge to you;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICI  IZY  LRN  MKLY@E  ZGLD  IPYA  YTZ@E 17 

:MKIPIRL  MXAY@E 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

‹´…́‹ ‹·U¸� �µ”·÷ �·�¹�¸�µ‚́‡ œ¾‰ºKµ† ‹·’̧�¹A ā¾P¸œ¶‚́‡ ˆ‹ 
:�¶�‹·’‹·”¸� �·ş̌Aµ�¼‚́‡ 

17. wa’eth’pos bish’ney haluchoth wa’ash’likem me`al sh’tey yaday  
wa’ashab’rem l’`eyneykem. 
 

Deut9:17 I took hold of the two tablets and threw them from my two hands  

and smashed them before your eyes. 
 

‹17› καὶ ἐπιλαβόµενος τῶν δύο πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν µου  
καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑµῶν.   
17 kai epilabomenos t�n duo plak�n erripsa autas apo t�n duo cheir�n mou  

that taking hold of the two tablets, I tossed them from two hands my,  

kai synetripsa enantion hym�n.   

and I broke them before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRAX@E  MEI  MIRAX@  DPY@XK  DEDI  IPTL  LTPZ@E 18 

MKZ@HG-LK  LR  IZIZY  @L  MINE  IZLK@  @L  MGL  DLIL 
:EQIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  MZ@HG  XY@   

�‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ †´’¾�‚¹š´J †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �µPµ’̧œ¶‚́‡ ‰‹ 

�¶�̧œ‚µHµ‰-�́J �µ” ‹¹œ‹¹œ´� ‚¾� �¹‹µ÷E ‹¹U¸�µ�´‚ ‚¾� �¶‰¶� †́�¸‹µ� 
:Ÿ“‹¹”¸�µ†̧� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† œŸā¼”µ� �¶œ‚́Š¼‰ š¶�¼‚  

18. wa’eth’napal liph’ney Yahúwah kari’shonah ‘ar’ba`im yom  
w’ar’ba`im lay’lah lechem lo’ ‘akal’ti umayim lo’ shathithi `al kal-chata’th’kem  
‘asher chata’them la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
 

Deut9:18 I fell down before JWJY, as at the first, forty days and forty nights;  

I neither ate bread nor drank water, because of all your sin which you had sinned  

in doing what was evil in the sight of JWJY to provoke Him to anger. 
 

‹18› καὶ ἐδεήθην ἐναντίον κυρίου δεύτερον καθάπερ  
καὶ τὸ πρότερον τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτασ-- ἄρτον οὐκ ἔφαγον  
καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον--περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν, ὧν ἡµάρτετε ποιῆσαι τὸ 
πονηρὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν παροξῦναι αὐτόν.   
18 kai ede
th
n enantion kyriou deuteron kathaper kai to proteron tessarakonta h
meras  

And I beseeched before YHWH a second time, as also even formerly, forty days  

kai tessarakonta nyktas-- arton ouk ephagon  

and forty nights.  Bread I did not eat, 

kai hyd�r ouk epion--peri pas�n t�n hamarti�n hym�n,  

and water I did not drink, on account of all your sins  

h�n h
martete poi
sai to pon
ron enantion kyriou tou theou hym�n paroxynai auton.   

which you sinned, to do the wicked thing before YHWH your El, to provoke him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKILR  DEDI  SVW  XY@  DNGDE  S@D  IPTN  IZXBI  IK 19 

:@EDD  MRTA  MB  IL@  DEDI  RNYIE  MKZ@  CINYDL 

 �¶�‹·�¼” †́E†́‹ •µ˜́™ š¶�¼‚ †́÷·‰µ†¸‡ •µ‚́† ‹·’̧P¹÷ ‹¹U¸š¾„´‹ ‹¹J Š‹ 
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:‚‡¹†µ† �µ”µPµA �µB ‹µ�·‚ †´E†́‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ �¶�̧œ¶‚ …‹¹÷̧�µ†¸� 
19. ki yagor’ti mip’ney ha’aph w’hachemah ‘asher qatsaph Yahúwah `aleykem  
l’hash’mid ‘eth’kem wayish’ma` Yahúwah ‘elay gam bapa`am hahiw’. 
 

Deut9:19 For I was afraid of the anger and hot displeasure with  

which JWJY was wrathful against you in order to destroy you,  

but JWJY listened to me at that time also. 
 

‹19› καὶ ἔκφοβός εἰµι διὰ τὴν ὀργὴν καὶ τὸν θυµόν, ὅτι παρωξύνθη κύριος  
ἐφ’ ὑµῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς·  καὶ εἰσήκουσεν κύριος ἐµοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ.   
19 kai ekphobos eimi dia t
n org
n kai ton thymon,  

And I am frightened on account of the rage and the anger 

hoti par�xynth
 kyrios ephí hymin exolethreusai hymas;   

that YHWH was provoked by you to utterly destroy you.   

kai eis
kousen kyrios emou kai en tŸ kairŸ toutŸ.   

And YHWH hearkened to me even at that time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECINYDL  C@N  DEDI  SP@ZD  OXD@AE 20 

:@EDD  ZRA  OXD@  CRA-MB  LLTZ@E 

Ÿ…‹¹÷¸�µ†̧� …¾‚̧÷ †́E†́‹ •µMµ‚̧œ¹† ‘¾š¼†µ‚̧ƒE � 

:‚‡¹†µ† œ·”́A ‘¾š¼†µ‚ …µ”¸A-�µB �·KµP¸œ¶‚́‡ 
20. ub’Aharon hith’anaph Yahúwah m’od l’hash’mido  
wa’eth’palel gam-b’`ad ‘Aharon ba`eth hahiw’. 
 

Deut9:20 JWJY was angry enough with Aharon to destroy him;  

so I also prayed for Aharon at the same time. 
 

‹20› καὶ ἐπὶ Ααρων ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν,  
καὶ ηὐξάµην καὶ περὶ Ααρων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
20 kai epi Aar�n ethym�th
 kyrios sphodra exolethreusai auton,  

And upon Aaron YHWH was enraged exceedingly to utterly destroy him.  

kai 
uxam
n kai peri Aar�n en tŸ kairŸ ekeinŸ.  

And I made a vow also for Aaron in that time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZGWL  LBRD-Z@  MZIYR-XY@  MKZ@HG-Z@E 21 

  XTRL  WC-XY@  CR  AHID  OEGH  EZ@  ZK@E  Y@A  EZ@  SXY@E 
:XDD-ON  CXID  LGPD-L@  EXTR-Z@  JLY@E 

‹¹U¸‰µ™´� �¶„·”´†-œ¶‚ �¶œ‹¹ā¼”-š¶�¼‚ �¶�̧œ‚µHµ‰-œ¶‚̧‡ ‚� 

 š´–´”¸� ™µC-š¶�¼‚ …µ” ƒ·Š‹·† ‘Ÿ‰́Š Ÿœ¾‚ œ¾J¶‚́‡ �·‚́A Ÿœ¾‚ •¾ş̌ā¶‚́‡ 
:š´†́†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �µ‰µMµ†-�¶‚ Ÿš´–¼”-œ¶‚ ¢¹�¸�µ‚́‡ 

21. w’eth-chata’th’kem ‘asher-`asithem ‘eth-ha`egel laqach’ti wa’es’roph ‘otho ba’esh  
wa’ekoth ‘otho tachon heyteb `ad ‘asher-daq l’`aphar  
wa’ash’lik ‘eth-`apharo ‘el-hanachal hayored min-hahar. 
 

Deut9:21 I took your sin, the calf which you had made, and burned it with fire  

and crushed it, grinding it very small until it was as fine as dust;  
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and I threw its dust into the brook that came down from the mountain. 
 

‹21› καὶ τὴν ἁµαρτίαν ὑµῶν, ἣν ἐποιήσατε, τὸν µόσχον, ἔλαβον αὐτὸν  
καὶ κατέκαυσα αὐτὸν ἐν πυρὶ καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφόδρα,  
ἕως οὗ ἐγένετο λεπτόν·  καὶ ἐγενήθη ὡσεὶ κονιορτός,  
καὶ ἔρριψα τὸν κονιορτὸν εἰς τὸν χειµάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους.  -- 

21 kai t
n hamartian hym�n, h
n epoi
sate, ton moschon, elabon auton  

And your sin which you made – the calf; I took it 

kai katekausa auton en pyri kai synekopsa auton 

and I incinerated it in fire, and cut it down, 

katalesas sphodra, he�s hou egeneto lepton;   

and ground it down exceeding, until of which it became fine,  

kai egen
th
 h�sei koniortos, kai erripsa ton koniorton 

 and became as a cloud of dust.  And I tossed the dust 

eis ton cheimarroun ton katabainonta ek tou orous.  --  

into the rushing stream, the one coming down from the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DQNAE  DXRAZAE 22 

:DEDI-Z@  MZIID  MITVWN  DE@ZD  ZXAWAE 

†́Nµ÷̧ƒE †́š·”¸ƒµœ¸ƒE ƒ� 
:†́E†́‹-œ¶‚ �¶œ‹¹‹½† �‹¹–¹˜̧™µ÷ †́‡¼‚µUµ† œ¾ş̌ƒ¹™̧ƒE 

22. ub’Thab’`erah ub’Massah ub’Qib’roth hata’awah maq’tsiphim  
heyithem ‘eth-Yahúwah. 
 

Deut9:22 And at Thaberah and at Massah and at Qibroth-hattaawah  

you provoked JWJY to wrath. 
 

‹22› καὶ ἐν τῷ Ἐµπυρισµῷ καὶ ἐν τῷ Πειρασµῷ καὶ ἐν τοῖς Μνήµασιν τῆς ἐπιθυµίας 
παροξύνοντες ἦτε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν.   
22 kai en tŸ EmpyrismŸ kai en tŸ PeirasmŸ kai en tois Mn
masin t
s epithymias  

And in Combustion, and in Test and in Tombs of the Desire,  

paroxynontes 
te kyrion ton theon hym�n.   

you were provoking YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELR  XN@L  RPXA  YCWN  MKZ@  DEDI  GLYAE 23 

  MKIDL@  DEDI  IT-Z@  EXNZE  MKL  IZZP  XY@  UX@D-Z@  EYXE 
:ELWA  MZRNY  @LE  EL  MZPN@D  @LE 

E�¼” š¾÷‚·� µ”·’̧šµA �·…́R¹÷ �¶�¸œ¶‚ †́E†́‹ µ‰¾�̧�¹ƒE „� 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹P-œ¶‚ Eš¸÷µUµ‡ �¶�́� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ E�̧šE 
:Ÿ�¾™̧A �¶U¸”µ÷¸� ‚¾�¸‡ Ÿ� �¶U¸’µ÷½‚¶† ‚¾�¸‡ 

23. ubish’loach Yahúwah ‘eth’kem miQadesh bar’ne`a le’mor `alu  
ur’shu ‘eth-ha’arets ‘asher nathati lakem watam’ru ‘eth-pi Yahúwah ‘Eloheykem  
w’lo’ he’eman’tem lo w’lo’ sh’ma`’tem b’qolo. 
 

Deut9:23 When JWJY sent you from Qadesh-barnea, saying, Go up and possess the land  

which I have given you, then you rebelled against the command of JWJY your El;  
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you neither believed Him nor listened to His voice. 
 

‹23› καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν κύριος ὑµᾶς ἐκ Καδης Βαρνη λέγων Ἀνάβητε  
καὶ κληρονοµήσατε τὴν γῆν, ἣν δίδωµι ὑµῖν,  
καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ.   
23 kai hote exapesteilen kyrios hymas ek Kad
s Barn
 leg�n Anab
te  

And when sent you YHWH from Kadesh Barnea, saying, Ascend 

kai kl
ronom
sate t
n g
n, h
n did�mi hymin, 

and inherit the land which I give to you! 

kai 
peith
sate tŸ hr
mati kyriou tou theou hym�n  

that you resisted persuasion in the word of YHWH your El,  

kai ouk episteusate autŸ kai ouk eis
kousate t
s ph�n
s autou.   

and did not trust him, and did not listen to his voice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  IZRC  MEIN  DEDI-MR  MZIID  MIXNN 24 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µC �ŸI¹÷ †́E†́‹-�¹” �¶œ‹¹‹½† �‹¹ş̌÷µ÷ …� 

24. mam’rim heyithem `im-Yahúwah miyom da`’ti ‘eth’kem. 
 

Deut9:24 You have been rebellious against JWJY from the day I knew you. 
 

‹24› ἀπειθοῦντες ἦτε τὰ πρὸς κύριον ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς ἐγνώσθη ὑµῖν.  -- 

24 apeithountes 
te ta pros kyrion  

You were resisting the things towards YHWH 

apo t
s h
meras, h
s egn�sth
 hymin.  --  

from which day he was made known to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLILD  MIRAX@-Z@E  MEID  MIRAX@  Z@  DEDI  IPTL  LTPZ@E 25 

:MKZ@  CINYDL  DEDI  XN@-IK  IZLTPZD  XY@   

†́�¸‹µKµ† �‹¹”́A¸šµ‚-œ¶‚̧‡ �ŸIµ† �‹¹”´A¸šµ‚ œ·‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �µPµ’̧œ¶‚́‡ †� 

:�¶�̧œ¶‚ …‹¹÷¸�µ†̧� †́E†´‹ šµ÷´‚-‹¹J ‹¹U¸�́Pµ’̧œ¹† š¶�¼‚  
25. wa’eth’napal liph’ney Yahúwah ‘eth ‘ar’ba`im hayom w’eth-‘ar’ba`im halay’lah  
‘asher hith’napal’ti ki-‘amar Yahúwah l’hash’mid ‘eth’kem. 
 

Deut9:25 So I fell down before JWJY the forty days and the forty nights,  

which I fell down because JWJY had said He would destroy you. 
 

‹25› καὶ ἐδεήθην ἐναντίον κυρίου τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας,  
ὅσας ἐδεήθην--εἶπεν γὰρ κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶσ-- 

25 kai ede
th
n enantion kyriou tessarakonta h
meras kai tessarakonta nyktas,  

And I beseeched before YHWH forty days and forty nights.  

hosas ede
th
n--eipen gar kyrios exolethreusai hymas--  

Many things I beseeched; said for YHWH he would utterly destroy you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNR  ZGYZ-L@  DEDI  IPC@  XN@E  DEDI-L@  LLTZ@E 26 

:DWFG  CIA  MIXVNN  Z@VED-XY@  JLCBA  ZICT  XY@  JZLGPE 

 ¡¸Lµ” œ·‰̧�µU-�µ‚ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ †́E†́‹-�¶‚ �·KµP¸œ¶‚́‡ ‡� 
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:†́™´ˆ¼‰ …́‹¸A �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚ ¡¶�̧…́„¸A ́œ‹¹…́P š¶�¼‚ ¡¸œ´�¼‰µ’̧‡ 
26. wa’eth’palel ‘el-Yahúwah wa’omar ‘Adonay Yahúwah ‘al-tash’cheth `am’ak  
w’nachalath’ak ‘asher padiath b’gad’lek ‘asher-hotse’ath  
miMits’rayim b’yad chazaqah. 
 

Deut9:26 I prayed to JWJY and said, O Adonai (my Master) JWJY,  

do not destroy Your people, even Your inheritance, whom You have redeemed  

through Your greatness, whom You have brought out of Egypt with a mighty hand. 
 

‹26› καὶ εὐξάµην πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπα Κύριε κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν,  
µὴ ἐξολεθρεύσῃς τὸν λαόν σου καὶ τὴν µερίδα σου, ἣν ἐλυτρώσω  
ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ  
καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ·   
26 kai euxam
n pros ton theon kai eipa Kyrie kyrie basileu t�n the�n,  

And I made a vow to Elohim, and said, O Master, YHWH, King of the mighty ones, 

m
 exolethreusÿs ton laon sou kai t
n merida sou, 

you should not utterly destroy your people, and your inheritance 

h
n elytr�s� en tÿ ischui sou tÿ megalÿ, hous ex
gages  

whom you ransomed in strength your great, of whom you led 

ek g
s Aigyptou en tÿ ischui sou tÿ megalÿ 

out of the land of Egypt with your power great, 

kai en tÿ cheiri sou tÿ krataia% kai en tŸ brachioni sou tŸ huy
lŸ;   

and by hand your fortified, and by arm your high.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:EZ@HG-L@E  ERYX-L@E  DFD  MRD  IYW-L@  OTZ-L@  AWRILE 

™´‰̧ ¹̃‹¸� �́†´š¸ƒµ‚̧� ¡‹¶…́ƒ¼”µ� š¾�̧ˆ ˆ� 

:Ÿœ‚́Hµ‰-�¶‚̧‡ Ÿ”¸�¹š-�¶‚̧‡ †¶Fµ† �́”´† ‹¹�̧™-�¶‚ ‘¶–·U-�µ‚ ƒ¾™¼”µ‹¸�E 
27. z’kor la`abadeyak l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob  
‘al-tephen ‘el-q’shi ha`am hazeh w’el-rish’`o w’el-chata’tho. 
 

Deut9:27 Remember Your servants, Abraham, Yitschaq, and Yaaqob;  

do not look at the stubbornness of this people or at their wickedness or at their sin. 
 

‹27› µνήσθητι Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ τῶν θεραπόντων σου,  
οἷς ὤµοσας κατὰ σεαυτοῦ·  µὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου  
καὶ τὰ ἀσεβήµατα καὶ τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν, 
27 mn
sth
ti Abraam kai Isaak kai Iak�b t�n therapont�n sou,  

Remember Abraham, and Isaac, and Jacob, your attendants! ones  

hois �mosas kata seautou;  m
 epiblepsÿs 

 to whom you swore by an oath according to yourself.  You should not look 

epi t
n skl
rot
ta tou laou toutou kai ta aseb
mata kai ta hamart
mata aut�n,  

upon the hardness of this people, and upon their acts of impiety, and their sins;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MDL  XAC-XY@  UX@D-L@  M@IADL 
:XACNA  MZNDL  M@IVED  MZE@  EZ@PYNE 

†́E†́‹ œ¶�¾�̧‹ ‹¹�¸A¹÷ �́V¹÷ E’́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ —¶š´‚́† Eş̌÷‚¾‹-‘¶P ‰� 

�¶†´� š¶A¹C-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ �́‚‹¹ƒ¼†µ� 
:š´A̧…¹LµA �́œ¹÷¼†µ� �́‚‹¹˜Ÿ† �́œŸ‚ Ÿœ´‚̧’¹W¹÷E 

28. pen-yo’m’ru ha’arets ‘asher hotse’thanu misham  
mib’li y’koleth Yahúwah lahabi’am ‘el-ha’arets ‘asher-diber lahem  
umisin’atho ‘otham hotsi’am lahamitham bamid’bar. 
 

Deut9:28 lest the land from which You brought us from there may say,  

Because JWJY was not able to bring them into the land which He had promised them  

and because He hated them He has brought them out to slay them in the wilderness. 
 

‹28› µὴ εἴπωσιν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν, ὅθεν ἐξήγαγες ἡµᾶς ἐκεῖθεν, λέγοντες  
Παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι κύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν εἶπεν αὐτοῖς,  
καὶ παρὰ τὸ µισῆσαι αὐτοὺς ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ ἀποκτεῖναι αὐτοὺς.   
28 m
 eip�sin hoi katoikountes t
n g
n,  

lest should say the ones dwelling the land 

hothen ex
gages h
mas ekeithen, legontes  

from where you led us from there, saying,  

Para to m
 dynasthai kyrion eisagagein autous eis t
n g
n, h
n eipen autois,  

Because was not able YHWH to bring them into the land which he said to them,  

kai para to mis
sai autous ex
gagen autous en tÿ er
mŸ apokteinai autous.   

and because he hated them, he led them in the wilderness to kill them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DIEHPD  JRXFAE  LCBD  JGKA   

´œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ ¡¶œ´�¼‰µ’̧‡ ¡¸Lµ” �·†̧‡ Š� 
– :†́‹EŞ̌Mµ† ¡¼”¾ş̌ ¹̂ƒE �¾…́Bµ† ¡¼‰¾�̧A 

9. w’hem `am’ak w’nachalathek ‘asher hotse’ath b’kochak hagadol  
ubiz’ro`ak han’tuyah. 
 

Deut9:29 Yet they are Your people, even Your inheritance,  

whom You have brought out by Your great power and by Your outstretched arm. 
 

‹29› καὶ οὗτοι λαός σου καὶ κλῆρός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ.    

29 kai houtoi laos sou kai kl
ros sou, hous ex
gages  

And these are your people and your inheritance, of whom you led  

ek g
s Aigyptou en tÿ ischui sou tÿ megalÿ kai en tŸ brachioni sou tŸ huy
lŸ.    

out of the land of Egypt by strength your great and by arm your high. 
 


